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Совиный град.


    


- Что? - безучастно переспросил Гарри.


- Он уехал! - произнесла миссис Фигг, заламывая в отчаянии руки. - Он уехал, чтобы встретиться с кем-то из-за партии списанных котлов. Я предупредила, что живьем спущу с него шкуру, если он уедет, и вот поглядите-ка, дементоры! Это просто счастье, что мистера Тибблза поставил меня в известность. Но сейчас не время болтать! Поспешим, нам нужно скорее вернуться! Надо поскорее с этим решать! О, я точно его убью!


- Но… - осознание того, что его старая соседка-кошатница может что-то знать о дементорах, повергло Гарри в не меньший шок, чем встреча с двумя из них внизу по аллее. - Вы… Вы что, ведьма?


- Я - Сквиб, и Мундугусу это замечательно известно, так как же он думал я смогу помочь тебе отбиться от дементоров? Он оставил тебя совершенно без прикрытия, хотя я его предупреждала…


-Так это Мундугус следил за мной? Ну да, точно - это был он! Это он дизаппарировал перед моим домом!


- Да, да, да, но по счастью я оставила Мистера Тибблза сидеть под машиной, и он прибежал и предупредил меня, но к тому времени, как я добралась до твоего дома, ты уже ушел… и вот теперь… ох, что же скажет Думбльдор! Ты! - взвизгнула она на Дудли, все еще валяющегося на земле. - Поднимай свою жирную задницу с земли, быстро!


- Вы знаете Думбльдора? - переспросил Гарри, удивленно глядя на нее.


- Конечно, я знаю Думбльдора, кто не знает Думбльдора? Но давай же, от меня будет мало проку, если они вернуться, я не смогу трансформировать даже чайный пакетик.


Она нагнулась, ухватилась за жирную руку Дудли своими морщинистыми ладошками и с усилием потянула.


- Вставай, ты никчемная туша, вставай!


Но Дудли не мог или просто не хотел двигаться. Весь трясясь, он остался лежать на земле, и только губы на пепельно-бледном лице сжались плотнее.


- Давайте я, - Гарри схватил Дудли за руку и потянул изо всех сил. С невероятными усилиями ему удалось привести кузена в вертикальное положение. Дудли, казалось, был на грани обморока. Его маленькие глазки вылезли из орбит, лицо покрылось крупными бисеринами пота. Как только Гарри отпустил его, тот опасно зашатался, готовый вновь растянуться на земле.


- Поторопись, - истерично взвизгнула миссис Фигг.


Гарри забросил огромную Дудлину руку себе на плечи и, сгибаясь под тяжестью кузена, поволок его к дороге. Миссис Фигг ковыляла впереди, с тревогой заглядывая за углы домов.


- Достань-ка свою палочку, - приказала она Гарри, как только они оказались в Глициновом переулке. - Думаю, что сейчас можно забыть о Статусе Секретности, какого черта, все равно придется расплачиваться, так что, как говориться, лучше поймать дракона, чем его яйцо. Поговорим о Разумном Ограничении Волшебства Несовершеннолетних…. Это именно то, чего так опасался Думбльдор. Что это там, в конце улицы? А, это всего лишь мистер Прентис… не убирай палочку, мальчик, разве я тебе не говорила, что в случае чего буду тебе совершенно бесполезна?


Не так-то легко было удерживать палочку и одновременно тащить на себе Дудли.  Гарри чувствительно двинул кузена локтем под ребра, но его Дудли, окончательно утратил желание двигаться самостоятельно, он просто висел на Гаррином плече, подгребая ногами землю.


- Почему Вы не сказали мне, что Вы - Сквиб, миссис Фигг? - задыхаясь, поинтересовался Гарри, медленно продвигаясь вперед. - Все это время, что я крутился в Вашем доме… почему вы мне ничего не сказали?


- Приказ Думбльдора. Я должна была присматривать, но ничего не говорить, ты был слишком молод. Извини, что доставила тебе столько неприятных моментов, Гарри, но Дурслеи никогда бы не позволили тебе бывать у меня, если бы увидели, что тебе это хоть чуточку нравиться. Знаешь, это было непросто… но даю слово, - она трагически заломила руки. - Когда Думбльдор услышит об этом… ну как Мундугус мог уйти, он ведь должен быть здесь до полуночи… где же он? Как я расскажу обо всем Думбльдору, если даже не умею аппарировать?


- Вы можете позаимствовать мою сову, - простонал Гарри, удивляясь, что его позвоночник все еще не сломался под Дудлиным весом.


- Гарри, ты не понимаешь! Думбльдор должен предпринять ответные меры как можно скорее, у Министерства свои пути определять несовершеннолетнюю магию, они уже об этом узнали, попомни мои слова!


- Но мне же пришлось защищаться от дементоров! Да, я использовал магию… но им бы стоило больше беспокоиться о том, почему дементоры свободно шляются по Глициновому переулку, правда?


- О, мой дорогой, хотелось бы, чтобы было так, но я боюсь…. МУНДУГУС ФЛЕТЧЕР, Я ТЕБЯ СЕЙЧАС УБЬЮ!


Раздался громкий треск, сильный запах крепкого спиртного и лежалого табака наполнил воздух, небритый мужичок в обтрепанном пальто материализовался перед ними прямо из пустоты. Он был кривоногим, с длинными всклокоченными рыжими волосами и налитыми кровью глазами, мешки под которыми придавали ему сходство с печальным бассетом. Подмышкой человек сжимал серебристый сверток, в котором Гарри безошибочно опознал плащ-невидимку.


- Чё за дела, Фигги? - поинтересовался он, оглядев с ног до головы миссис Фигг, Гарри и Дудли. - Чего случилось такого, чтобы так засвечиваться?


- Я тебе дам засвечиваться! - закричала миссис Фигг. - Дементоры, ты, бесполезный, потасканный подлец!


- Дементоры? - ошеломленно повторил Мундунгус. - Дементоры, здеся?


- Да, здесь, ты, отвратительная куча мышиного дерьма, прямо здесь! - пронзительно завизжала миссис Фигг. - Дементоры напали на мальчика в твое дежурство!


- Иди ты! - произнес Мундугус несчастным голосом, переводя взгляд с миссис Фигг на Гарри и обратно. - Иди ты! Я…


- А ты шлялся где-то, скупая ворованные котлы! Разве я не говорила тебе не уходить? Не говорила?


- Я… Ну это… Я… - Мундунгус поежился. - Ну это… того… хорошее дельце подвернулось, ну вот…


Миссис Фиг подняла руку с зажатой в ней хозяйственной сумкой и стала охаживать ею Мундунгуса по лицу и шее. Судя по клацающим звукам, внутри сумки былоа полно кошачьих консервов.


- Оуч… отвали… отвали, сумасшедшая старая крыса! Кто-то должён рассказать Думбльдору!


- Кто-то… должен… - вопила миссис Фигг, дубася сумкой с консервами по всем частям тела Мундугуса, до которых могла достать. - И… будет... лучше… если… это… будешь… ты…и… ты… объяснишь… ему… почему… тебя… не… было… здесь… чтобы… помочь…


- Смотри, чтобы чепчик не свалился! - произнес Мундугус, прикрывая голову руками.  - Я уже пошел, пошел!


И с еще одним громким хлопком, он испарился.


- Надеюсь, Думбльдор прибьет его! - зло воскликнула миссис Фигг. - А теперь пошли, Гарри, чего ты ждешь?


Гарри решил не тратить оставшееся дыхание, указывая на то, что не так-то просто двигаться, если на тебя придавило Дудлиной массой. Он подтолкнул плечом полубесчувственного Дудли и, шатаясь двинулся вперед.


- Я провожу тебя прямо до двери, - сказала миссис Фигг, когда они свернули на Бирючиновую Аллею. - Просто на случай, если кто-то из них еще ошивается поблизости… о, боже, это же катастрофа… а ты боролся с ними один на один… и Думбльдор предупредил нас, чтобы мы любой ценой удержали тебя от колдовства…ну, как говориться, нечего плакать над разлитой отравой, я полагаю… кошечки-то уже сдохли.


- Так, - переводя дыхание, спросил Гарри. - Думбльдор… сказал… следить… за мной?


 - Конечно, сказал, - не терпящим возражений тоном ответила миссис Фигг. - Ты что ждал, что он позволит тебе слоняться в одиночку, после того, что случилось в июне? Миленький Боже, мальчик, они сказали, что ты сообразительный… правда…. ступай домой и оставайся там, - добавила она, когда они с таким трудом добрались до дома №4. - Думаю, кто-нибудь свяжется с тобой в самое ближайшее время.


- А что будете делать Вы? - поинтересовался Гарри.


- Я пойду прямо домой, - миссис Фигг, вздрагивая, оглядела темную улицу. - Я должна дождаться новых инструкций. Просто оставайся дома. Покойной ночи.


- Погодите, не уходите прямо сейчас! Я должен знать…


Но миссис Фигг быстро затопала по улице, войлочные тапочки зашлепали, хозяйственная сумка заклацала.


- Подождите! - крикнул ей вдогонку Гарри. У него накопился миллион вопросов к тому, кто был на связи с Думбльдором, но через секунду миссис Фигг уже поглотила темнота.


Нахмурившись, Гарри поудобнее приспособил Дудли на плече и начал медленный и мучительный путь по садовой тропинке к дому №4.


Прихожая была ярко освещена. Гарри засунул палочку за ремень джинсов, позвонил в звонок и увидел странно искаженный, покрытым рябью стеклом входной двери силуэт тети Петунии, увеличивающийся по мере ее приближения.


- Дудличка! Наконец-то, я, право слово… волновалась… Дудлик, что с тобой?


Гарри краем глаза взглянул на Дудли, и вынырнув из-под его руки, отскочил в сторону как раз во время. Дудли закачался на месте, его лицо позеленело… потом он открыл рот и блеванул прямо на придверный коврик.


- ДУДЛИЧКА! Дуди, что с тобой? Вернон? ВЕРНОН?


Дяди Вернон торопливо выбежал из гостиной, от волнения его моржовые усы вздымались и опадали. Он рванулся помочь ослабевшему Дудли преодолеть порог и не наступить в собственную блевотину.


- Он заболел, Вернон!


- Что с тобой, сын? Что случилось? Миссис Полкисс подала что-то иностранное к чаю, да?


- Почему ты весь измазан грязью, милый? Ты что лежал на земле?


- Погоди, тебя ведь не напоили, правда, сынок?


Тетя Петуния закричала.


- Звони в полицию, Вернон! Звони в полицию! Дудлик, солнышко, поговори с мамочкой! Что они тебе сделали?


Во всей этой суматохе никто не обратил внимания на Гарри, но именно это его очень устраивало. Он проскользнул внутрь прежде, чем дядя Вернон успел захлопнуть дверь, и пока Дурслеи шумно транспортировали бесчувственного Дудли в сторону кухни, он тихо отступил к лестнице. 


- Кто это сделал, сынок. Назови их имена. Мы их проучим, не беспокойся.


- Шшш, он пытается что-то сказать, Вернон! Что такое, Дудичка? Скажи мамочке!


Нога Гарри уже была на первой ступеньке, когда Дудли, наконец, совладал со своим голосом.


- Он.


Гарри замер.


- МАЛЬЧИК! ПОДОЙДИ СЮДА!


Со смешенным чувством трепета и гнева, Гарри медленно убрал ногу со ступеньки и развернулся, последовав за Дуслеями.


Тщательно вычищенная кухня показал Гарри странно блестящей, после темноты, царившей снаружи. Тетя Петуния усадила зеленого и потного Дудли на стул. Дядя Вернон остановился возле мойки и окинул Гарри пронзительным взглядом маленьких поросячьих глазок.


- Что ты сделал с моим сыном? - угрожающе рыкнул он.


- Ничего, - ответил Гарри, великолепно понимая, что дядя Вернон не поверит ему ни на йоту.


- Что он сделал с тобой, Дудличка? - спросила тетя Петуния дрожащим голосом, оттирая блевотину с кожаной куртки Дудли. - Может он… ну ты знаешь что, милый? Он использовал… эту штуку?


Медленно и робко Дудли кивнул.


- Я не делал этого! - воскликнул Гарри, отчего тетя Петуния сдавлено вскрикнула, а дядя Вернон угрожающе поднял кулак. - Я ничего ему не делал, это был не я, это были…


В этот самый момент в открытое окно влетела клекочущая сова. Чуть царапнув макушку дяди Вернона, она заложила вираж вокруг кухни и уронила большой пергаментный конверт, который несла в клюве, прямо к ногам Гарри, затем грациозно развернулась, задев кончиком крыла холодильник и вылетела прочь, скрывшись в темноте сада.


- СОВЫ! - взревел дядя Вернон и с грохотом захлопнул кухонное окно, взбухшая вена на его виске опасно пульсировала. - СНОВА СОВЫ! БОЛЬШЕ НИКАКИХ СОВ В МОЕМ ДОМЕ!	


Но Гарри уже разорвал конверт и вытащил оттуда письмо, его сердце подпрыгнуло куда-то в область адамова яблочка.





Дорогой мистер Поттер,


У нас есть сведения, что Вы использовали Заклинание Защитника в девять часов двадцать три минуты этим вечером в районе обитания магглов и в присутствии маггла.


В соответствии с пунктом, указанном в Законе о Целесообразности Запрета на Чары для Несовершеннолетних, Вы исключаетесь из Хогвардса -  школы  Чародейства и Волшебства. Представители министерства прибудут к Вам в скором времени для уничтожения Вашей палочки.


Так как Вы уже получали официальное предупреждение по пункту 13 Интернациональной Конфедерации Колдунов о Статусе Секретности, мы должны уведомить Вас о необходимости Вашего присутствии на слушании дисциплинарного совета Министерства Магии в 9 утра двадцатого августа.


Надеюсь, что у Вас все хорошо,


Искренне Ваша,


Мафальда Хопкирк


Отдел Несанкционированного Использования Магии


Министерство Магии.





Гарри дважды перечитал письмо. Внутри головы все словно покрылось льдом и онемело. Только один факт глубоко проник в его сознание, как парализующий дротик. Его исключили из Хогвардса. Все кончено. Он никогда не вернется.


Он взглянул на Дурслеев. Побагровевший дядя Вернон размахивал кулаками, а тетя Петуния поддерживала Дудли, которого снова начало рвать. Временно оцепеневший мозг Гарри стал оживать. Представители министерства прибудут к Вам в скором времени для уничтожения Вашей палочки. Есть только одна возможность. Он должен бежать - немедленно. Куда он пойдет, Гарри еще не знал, но определенно понимал одну вещь - в Хогвардсе или нет, ему нужна его палочка. Как будто во сне, он вытащил ее и повернулся к выходу из кухни.


- Куда это ты собрался? - зарычал дядя Вернон, проскакав по кухне, он встал в дверях, блокируя выход.- Я еще с тобой не закончил, мальчик!


- Уйдите с дороги, - спокойно приказал Гарри.


- Нет уж, ты останешься здесь и объяснишь как мой сын…


- Если не отойдете, я Вас заколдую, - сказал Гарри и поднял палочку.


- Ты не можешь ее использовать, - огрызнулся дядя Вернон. - Я знаю…


- Ты не имеешь права использовать ее вне стен того сумасшедшего дома, который ты зовешь школой!


- Меня исключили из сумасшедшего дома, - ответил Гарри. - Так что я могу делать все, что захочу. У Вас три секунды. Раз… Два…


Раздался оглушительный хлопок. Тетя Петуния завопила, дядя Вернон вскрикнул и отступил, но Гарри, слышавший подобный грохот уже третий раз за день, обернулся в поисках источника всеобщего беспокойства. На сей раз, источником явилась злая и взъерошенная сова-сипуха, врезавшаяся в закрытое кухонное окно.


Игнорируя страдальческий всхлип дяди Вернона: «СОВЫ!», Гарри бегом пересек кухню и распахнул ставни. Сова терпеливо протянула ему лапу, к которой был привязан маленький пергаментный свиток, отряхнула перья и позволила Гарри отвязать письмо. Дрожащими руками Гарри развернул второе послание, написанное торопливой рукой и заляпанное черными кляксами.





Гарри,


Думбльдор только что прибыл в Министерство, и старается все уладить. НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ НЕ УХОДИ ИЗ ДОМА. БОЛЬШЕ НЕ КОЛДУЙ. И НЕ ОТДАВАЙ СВОЮ ПАЛОЧКУ.


Уртур Уизли





Думбльдор пытается все уладить… что это значит? Какой властью обладает Думбльдор в Министерстве Магии? Может быть, появиться шанс вернуться в Хогвардс? Маленький лучик надежды сверкнул в груди Гарри, но внезапно им овладела паника - как же он сможет отказаться сдать палочку без применения магии? По меньшей мере, ему придется сражаться с представителем Министерства, а если он сделает это, то будет легче сбежать из Азкабана, чем отменить его исключение из школы.


Его мысли понеслись вскачь… он мог бежать и рисковал быть пойманным Министерством, или он мог остаться и ждать их здесь. Он бы предпочел первый выход, но знал, что мистер Уизли защищает его интересы от чистого сердца… и кроме всего прочего, Думбльдор разбирался с делами похуже этого.


- Хорошо, - произнес Гарри. - Я передумал и остаюсь.


Он с размаху уселся за кухонный стол, и уставился на Дудли и тетю Петунию. Дуслеи были ошеломлены столь резкими переменами в поведении племянника. Тетя Петуния в отчаянии взглянула на дядю Вернона - жилка на его багровом виске запульсировала сильнее, чем обычно.


- Откуда все эти противные совы? - хрюкнул он.


- Первая была из Министерства Магии, с известием о моем исключении, - спокойно объяснил Гарри. Он изо всех сил напрягал слух, чтобы уловить любой шум снаружи, к моменту прибытия представителей Министерства, будет проще и спокойнее ответить на все вопросы дядя Вернона заранее, до того, как он рассвирепеет и начнет орать. - А вторая была от отца моего друга Рона, который работает в том же Министерстве.


- Министерство Магии? - взревел дядя Вернон. - Люди, подобные тебе работают в правительстве? О, да, это все объясняет, не удивительно, что страна катиться к чертям собачьим.


Гарри не ответил, дядя Вернон зыркнул на него: 


- И за что же тебя исключили?


- Я использовал магию.


- АГА! - торжествующе воскликнул дядя Вернон, хряснув кулаком по крышке немедленно распахнувшегося холодильника; несколько низкокалорийных батончиков Дудли упали на пол и лопнули. - Так ты это признаешь! Что ты сделал Дудли?


- Ничего, - ответил Гарри, начиная беспокоится. - Это был не я….


- Это был он… - выдавил из себя Дудли, дядя Вернон и тетя Петуния немедленно замахали руками на Гарри, заставляя его замолчать. Они оба склонились к Дудли.


- Продолжай, сынок, - поддержал его дядя Вернон. - Что он сделал?


- Скажи нам, милый, - пролепетала тетя Петуния.


- Направил на меня свою палочку, - пробормотал Дудли.


- Ну да, направил, но не использовал же, - Гарри уже начинал злиться.


- ЗАТКНИСЬ!	- рявкнули в унисон дядя Вернон и тетя Петуния.


- Продолжай, сын, - попросил дядя Вернон, и его усы угрожающе встопорщились.


- Вокруг стемнело, - хрипло выговорил Дудли, дрожа всем телом. - Везде. А потом я у-услышал… их. Прямо внутри м-моей головы.


Дядя Вернон и тетя Петуния  переглянулись с безотчетным ужасом. Самой ненавистной на свете вещью для них -  была магия, затем следовали соседи, мошенничающие с поливальной установкой больше, чем они сами когда-либо мошенничали, так что, люди, слышащие голоса, определенно замыкали первую десятку самых отвратительных вещей. И совершенно ясно они решили, что Дудли лишился рассудка.


- А что ты услышал, Пупсик? - вздохнула тетя Петуния, сильно побледнев и борясь со слезами.


Но, кажется, Дудли вновь потерял дар речи. Он задрожал и затряс большой белой головой. Несмотря на оцепенение, в которое Гарри впал с прилетом первой совы, он испытал укол любопытства. Как известно, дементоры заставляли людей вновь переживать самые худшие моменты жизни. Что же был вынужден услышать изнеженный и балованный хулиган Дудли?


- Как случилось, что ты споткнулся, малыш? - спросил дядя Вернон неестественно бодрым голосом, каким обычно разговаривают с неизлечимо больными людьми.


- С-споткнулся, - трепеща ответил Дудли. - А потом…


Он схватился за широкую грудь. Гарри понял. Дудли вспомнил липкий холод, наполняющий легкие, когда из тела высасывают все надежды и радости.


- Ужасно, - проквакал Дудли. - Холодно, по-настоящему холодно…


- Ладно, - сказал дядя Вернон, принужденно спокойным тоном, пока тетя Петуния меряла температуру, приложив ладонь ко лбу Дудли.  - А что произошло потом, Дудличка?


- Почувствовал….как…как… если бы…если бы…


- Как если бы ты никогда не был бы счастлив снова, - тупо подсказал Гарри.


- Да, - прошептал Дудли, все еще вздрагивая всем телом.


- Итак, - голос дяди Вернона вновь набрал свою полноту и громкость. - Ты наложил какое-то чокнутое заклинание на моего сына, и он слышал голоса и верил, что обречен на вечную печаль, так что ли? Ну что?


- Сколько раз повторять, - его голос взвился. - Это был не я! Это была пара дементоров!


- Пара…. Что за ерунду ты несешь?


- Де-мен-то-ры, - произнес Гарри медленно и четко. - Их было двое.


- И что это за проклятые чертовы дементоры?


- Они охраняют магическую тюрьму, Азкабан, - ответила тетя Петуния.


Повисла звенящая тишина. Рука тети Петунии взметнулись ко рту, как будто она случайно сказала что-то неприличное. Дядя Вернон непонимающе уставился на нее. У Гарри закружилась голова. Ну, миссис Фигг, еще куда ни шло, но тетя Петуния?


- Откуда Вы знаете? - удивленно спросил он.


Тетя Петуния сама испугалась произнесенных ею слов. Она посмотрела на дядю Вернона жалким извиняющим взглядом, и отняла руку ото рта, немного приоткрыв лошадиные зубы.


- Я слышала…этот ужасный мальчишка…говорил ей о них…много лет назад, - произнесла она отрывисто.


- Если Вы имеете ввиду моих маму и папу, то почему бы не называть их по именам? - громко спросил Гарри, но тетя Петуния выглядела ужасно обеспокоенной и просто проигнорировала это замечание. 


Гарри был ошеломлен. Не считая того случая несколько лет назад, когда тетя Петуния крикнула ему в лицо, что его, Гарри, мать была ненормальной, он никогда больше не слышал из ее уст хоть какого-то напоминания о покойной сестре. Поэтому его поразило, что все эти годы она помнила разрозненные обрывки информации о магическом мире, но прилагала всю энергию к тому, чтобы притворяться, будто этого мира не существует.


Дядя Вернон открыл рот, закрыл, открыл снова, закрыл, и, будто забыв, как нужно говорить, он открыл его в третий раз и прокаркал:


- Так…так… они… эээ…они действительно существуют, эти… демент, как их там?


Тетя Петуния кивнула.


Дядя Вернон недоверчиво переводил взгляд с тети Петунии на Дадли, затем на Гарри и обратно, словно надеялся, что кто-нибудь из них вдруг закричит: «С первым апреля!». Когда он окончательно убедился в том, что никто не собирается этого делать, он снова открыл рот, но был избавлен от необходимости мучительно подыскивать слова, прибытием третьей за этот вечер совы. Она пронеслась сквозь все еще распахнутое настежь окно, как покрытое перьями пушечное ядро и с грохотом приземлилась на кухонном столе, заставив троих Дурслеев подпрыгнуть на месте. Гарри вытащил из совиного клюва второй выглядевший вполне официально конверт и разорвал его, извлекая письмо. Сова уже скрылась в ночи.


- Хватит…с меня… мерзких… сов, - с безумным видом пробормотал дядя Вернон, с грохотом захлопывая окно.





Дорогой мистер Поттер,


В дополнении к письму, полученному Вами приблизительно двадцать минут назад, Министерство Магии пересмотрело решение о изъятии вашей палочки. Вы можете оставить ее у себя до дисциплинарных слушаний, которые состояться двадцатого августа, когда и будет принято официальное решение относительно Вас.


После продолжительной дискуссии с директором Хогвардса - школы Чародейства и волшебства, Министерство согласилось с тем, чтобы перенести обсуждение Вашего отчисления на то же время. Вы так же должны считаться временно отчисленным из школы до внесения последующих изменений.


С наилучшими пожеланиями,


Искренне Ваша,


Мафальда Хопкирк,


Отдел несанкционированного использования магии


Министерство Магии





Гарри трижды быстро перечитал письмо. От сознания того, что еще не все потеряно, он исключен неокончательно, узелок отчаяния в его груди немного ослаб. Все зависело от слушаний двадцатого августа.


- Ну? - поинтересовался дядя Вернон, вырвав Гарри из водоворота мыслей. - Что теперь? Они тебя к чему-нибудь приговорили? Надеюсь, у вас практикуется смертная казнь? - спросил он  полным надежды голосом.


- Я должен прибыть на слушания, - ответил Гарри.


- И они приговорят тебя там?


- Полагаю, что да.


- Не хочу тебя обнадеживать, - противно захихикал дядя Вернон.


- Ну, если это все…. - сказал Гарри, поднимаясь. Он отчаянно захотел остаться в одиночестве, подумать, возможно, послать письма Рону, Гермионе и Сириусу.


- НЕТ, ПОГАНЕЦ, ЭТО ЕЩЕ НЕ ВСЕ! - заорал дядя Вернон. - СЯДЬ НА МЕСТО!


- Ну что еще?  - нетерпеливо поинтересовался Гарри.


- ДУДЛИ! - надрывался дядя Вернон. - Я хочу знать, что в действительности произошло с моим сыном!


- ХОРОШО! - крикнул Гарри,  от охватившего его гнева с кончика волшебной палочки посыпались красные и золотые искорки. Дурслеи испуганно вздрогнули. 


- Мы с Дудли находились в проулке между Магнолийным перекрестком и Глициновым переулком, - быстро произнес Гарри, стараясь удерживать в узде гнев, готовый вырваться наружу. - Дудли решил было, что умнее меня, я достал палочку, чтобы припугнуть его, но я ее не использовал. Затем появились два дементора ….


- Но что такое эти дементоиды? - зло спросил дядя Вернон. - Что они делают?


- Я же говорил… они высасывают из тебя все счастье, - ответил Гарри. - А если у них появляется возможность, то они целуют тебя…


- Целуют? - глаза дядя Вернона вылезли из орбит. - Целуют?


- Во время поцелуя они высасывают душу прямо у тебя изо рта.


Тятя Петуния придушенно всхлипнула.


- Его душу? Они же не взяли ее… он ведь до сих пор жив…


Она схватила Дудли за плечи и встряхнула, словно надеясь услышать, как душа позвякивает внутри его тела.


- Конечно, они не взяли его душу, иначе Вы бы это заметили, - раздраженно ответил Гарри.


- Ты ведь поборол их, правда, сынок? - громко спросил дядя Вернон, изо всех сил пытаясь вернуть разговор на понятную ему тему. - Навешал им парочку раз, а?


- Дементорам нельзя навешать, - заскрипел зубами Гарри.


- Но ведь он же в порядке? - разбушевался дядя Вернон. - Почему же он все еще… с душой?


- Потому что я призвал Защитника…


ВЖИХ… С клецанием, громко хлопая крыльями и вздымая клубы сажи, четвертая сова вывалилась из кухонного камина.


- РАДИ БОГА! - в неистовстве завопил дядя Вернон, дергая себя за кончики усов. - У МЕНЯ ЗДЕСЬ НЕ БУДЕТ СОВ, Я ИХ НЕ ПОТЕРПЛЮ, Я ЖЕ ТЕБЕ СКАЗАЛ!


Но Гарри уже сорвал свиток с совиной лапы. Он так надеялся, что это письмо от Думбльдора, объясняющее все произошедшее этим вечером - дементоров, миссис Фигг, что собирается предпринять Министерство, и как он, Думбльдор собирается все уладить - что впервые в жизни был почти до слез разочарован, узнав почерк Сириуса. Совершенно игнорируя излияния дяди Вернона по поводу сов, слезящимися от клубов сажи, поднятых взмахами крыльев, глазами, Гарри прочитал письмо Сириуса.


Артур только что рассказал мне, что случилось. Не в коем случае не выходи из дома!


Гарри нашел этот ответ, настолько неадекватным всему случившемуся этим вечером, что перевернул кусочек пергамента, ища продолжения послания, но там ничего не было.


Гнев неумолимо закипал в нем. Да хоть кто-нибудь собирается сказать ему «хорошо сработано» за то, что он в одиночку справился с двумя дементорами? И мистер Уизли и Сириус ведут себя так, будто он нашкодивший мальчишка, а они приберегли свой нагоняй до той поры, пока не оценят нанесенный им ущерб.


-…куча, я имею ввиду, просто целые стаи сов атаковали мой дом. Я не потерплю, Боже, я не потерплю этого…


- Я не могу заставить сов не прилетать, - отрывисто сказал Гарри, комкая в руке письмо Сириуса.


- Я хочу знать правду о том, что случилось сегодня! - пролаял дядя Вернон. - Если дементоры устроили такое с Дудли, то, как же ты смог уцелеть? Ты ведь сделал сам-знаешь-что, признавайся!


Гарри перевел дыхание, у него снова разболелась голова, и больше всего на свете ему хотелось сейчас оказаться подальше от этой кухни и от Дурслеев.


- Я воспользовался призыванием Защитника, чтобы прогнать дементоров, - он приказал себе успокоиться. - Это единственная возможность справиться с ними.


- Но что эти дементоиды забыли в нашем городке? - возмущенно поинтересовался дядя Вернон.


- Не могу сказать, - устало ответил Гарри. - Не имею представления.


Голова раскалывалась от яркого света. Гнев пошел на убыль, он чувствовал себя вымотанным и измученным. Дурслеи уставились на него.


- Это из-за тебя, - с нажимом произнес дядя Вернон. - Из-за тебя, мальчик, я это знаю. Зачем бы им еще здесь появляться? Почему бы иначе они очутились в том проулке? Ты единственный… единственный… - судя по всему, он просто не мог заставить себя произнести слово «волшебник». - Ты единственный сам-знаешь-кто на мили вокруг.


- Я не знаю, как они очутились здесь.


Но слова дяди Вернона  заставили мозги Гарри заработать с удвоенной силой. Почему же дементоры появились именно здесь? Как можно объяснить то, что они оказались в одном с ним проулке? Кто их послал? Неужели Министерство Магии утратило контроль над дементорами? Неужто, они оставили Азкабан и присоединились к Вольдеморту, как и предвещал Думбльдор?


- Эти демемберы охраняют что-то вроде тюрьмы для извращенцев? - спросил дядя Вернон, словно следуя за нитью размышлений Гарри.


- Да, - ответил Гарри.


Если бы только его голова перестала болеть, если бы сейчас покинуть кухню, укрыться в блаженной темноте своей спальни и подумать…


- Ого! Так они приходили арестовать тебя! - на лице дяди отразился триумф человека, доказавшего непреложную истину. - Это правда, пацан? Ты нарушил закон?


- Конечно нет, - Гарри отмахнулся от него, как от мухи, мысли разбегались.


- Тогда почему?


- Наверное, он послал их, - произнес Гарри, скорее для себя, чем для дяди Вернона.


- Кто это? Кто мог послать их?


- Лорд Вольдеморт.


Он рассеяно заметил, что Дурслеи, которых трясло, передергивало и заставляло морщиться любое упоминание таких слов, как «волшебник», «магия» и «волшебная палочка», никак не прореагировали на имя самого злого волшебника всех времен и народов.


- Лорд, как там его…. - лицо дядя Вернона скривилось, искорка понимания вспыхнула в маленьких поросячьих глазках. - Я уже слышал это имя…. Это тот, кто…


- Убил моих родителей, - закончил за него Гарри. - Да…


- Но он же исчез, - нетерпеливо взмахнул толстой рукой дядя Вернон, словно убийство родителей Гарри не являлось темой, достойной обсуждения. - Тот огромный малый сказал. Он исчез.


- Он вернулся, - вяло ответил Гарри.


Было так странно находится посреди хирургически стерильной кухни тети Петунии, рядом с навороченной моделью холодильника и широкоформатным телевизором, и спокойно беседовать с дядей Верноном о лорде Вальдеморте. Прибытие в Литтл Уингинг дементоров разрушило огромную невидимую стену, отделявшую не-магический мир Бирючиновой аллеи от остального мира. Для Гарри вообще все перевернулось с ног на голову: Дурслеи распрашивали его о магическом мире, а миссис Фигг, оказывается, знала Альбуса Думбльдора, дементоры парили над тихими лужайками, а он сам мог никогда снова не вернуться в Хогвардс. Голова Гарри запульсировала острой болью.


- Вернулся? - испуганно прошептала тетя Петуния.


Она смотрела на Гарри округлившимися глазами. И впервые в жизни, Гарри целиком и полностью осознал, что тетя Петуния была родной сестрой его матери. Если бы его спросили, почему это так сильно поразило его, он ничего не смог бы ответить. Все что он знал, это то, что был не единственным человеком в комнате, кого обеспокоило возвращение Лорда Вольдеморта. Тетя Петуния никогда еще не смотрела на него так. Ее огромные бледные глаза (так непохожие на глаза сестры) не были как обычно прищурены от неудовольствия или гнева, сейчас они были широко распахнуты, и в них плескался страх. Все ее тщетно выстраеваемые доводы о том, что нет мира, кроме того, в котором обитает она и дядя Вернон - были разрушены.


- Да, - повторил Гарри, пристально глядя на тетю Петунию. - Он вернулся месяц назад. И я видел его.


Ее руки нащупали огромные плечи кожаной куртки Дудли, и лихорадочно вцепились в них.


  - Подождите-ка, - дядя Вернон переводил глаза с жены на Гарри и обратно. - Подожди. Этот Лорд Волде-кто вернулся, ты говоришь?


- Да.


- И он тот, кто убил твоих родителей.


- Да.


- А теперь он посылает этих дизмемберов за тобой?


- Похоже на то.


- Понятно, - он выглянул из-за спины своей смертельно-бледной жены и подтянул брюки. Его огромное бордовое лицо заколыхалось перед глазами Гарри, - убирайся из этого дома, парень!


-Что? - не понял Гарри.


- Ты меня слышал - ВОН! - заорал не своим голосом дядя Вернон. - ВОН! ВОН! Я должен был сделать это уже давно! Совы превратили мой дом в перевалочный пункт, пудинги взрываются, полгостиной разрушено, а еще Дудлин хвост, надутая Мардж под потолком, летающий Форд Англия. ВОН! ВОН! С меня довольно! Ты для меня уже прошлый день! Ты здесь не задержишься больше ни на секунду! Ты подвергаешь опасности мою жену и сына! Ты приносишь только неприятности! Ты пошел той же кривой дорожкой, что и твои бесполезные родители! Хватит! ВОН! 


Гарри словно прирос к полу, сжимая в руке письма из Министерства, от мистера Уизли и Сириуса. Ни в коем случае не выходи из дома. НЕ ВЫХОДИ ИЗ ДОМА ТВОИХ ДЯДИ  И ТЕТИ.


- Ты меня слышал! - разорялся дядя Вернон, приблизив свое лицо к Гарриному настолько, что тот мог рассмотреть все прожилки на его мясистых щеках. - Поторапливайся! Ты собирался уйти полчаса назад! Я тебе говорю! Убирайся и никогда снова не переступай порог этого дома! Не знаю, почему мы оставили тебя, Мардж была права, надо было сдать тебя в приют. Мы были с тобой чертовски мягкими, думали, что выдавим из тебя эту дурь, думали сделать из тебя нормального, но ты был испорчен с самого рождения, и хватит уже с меня... Совы!


Пятая сова спустилась по дымоходу так быстро, что чуть было не врезалась в пол, но спланировала на крыло с громким, скрипучим клекотом. Гарри поднял руки, чтобы высвободить письмо, запакованное в алый конверт, но оно пролетело над его головой прямо в руки тети Петунии, которая вскрикнула и спрятала ладони подмышками. Тогда сова развернулась, аккуратно положила алый конверт прямо ей на голову и вылетела через камин.


Гарри ринулся вперед, чтобы схватить письмо, но тетя Петуния его опередила.


- Вы, конечно, можете открыть его, - смирился Гарри. - Но я все равно услышу, о чем идет речь, это же вопиллер.


- Не делай этого, Петуния - посоветовал дядя Вернон. - Не трогай, это может быть опасным!


- Оно адресовано мне, - ответила тетя Петуния дрожащим голосом. - Оно адресовано мне, Вернон, взгляни! Для миссис Петунии Дурслей, Кухня, дом №4 по Бирючиновой аллее…


От ужаса у нее перехватило дыхание. Красный конверт начал дымиться с краев.


- Откройте, - поторопил ее Гарри. - Давайте, лучше так, чем оно само откроется!


- Нет.


Руки тети Петунии дрожали, она оглядывала безумным взглядом кухню, словно ища пути к спасению, но было слишком поздно - конверт загорелся в ее руках ярким пламенем. Тетя Петуния вскрикнула и отшвырнула его от себя.


Отвратительный голос наполнил кухню, отражаясь эхом от стен:


- Помни последнее, Петуния, - послышалось из горящего письма.


Тетя Петуния в изнеможении опустилась на стул возле Дудли и закрыла лицо руками. Остатки конверта молча превращались в золу.


- Что это? Что это было, Петуния? - взмолился дядя Вернон.


Тетя Петуния не ответила, Дудли тупо уставился на мать, его нижняя челюсть отвисла. Повисла зловещая тишина, Гарри непонимающе смотрел на тетю, его голова готова была взорваться в пыль.


- Петуния, дорогая? - осторожно позвал дядя Вернон. - П-Петуния?


Она подняла голову, все еще дрожа от страха, и сглотнула.


- Мальчик… Мальчик должен остаться, Вернон, - выдавила наконец она.


- Ч-что?


- Он останется, - она посмотрела на Гарри и поднялась.


- Он… но Петуния…


- Если мы его выставим, соседи начнут сплетничать, - она по-прежнему была бледна, хотя быстро восстанавливала свой утраченный раздражительный тон. - Они станут задавать затруднительные вопросы, захотят узнать, куда он подевался. Лучше оставить его здесь.


Дядя Вернон сдулся, как старая шина.


-  Но Петуния, дорогая…


Тетя Петуния не обращая на него никакого внимания, обернулась к Гарри.


- Оставайся в комнате, и не выходи из дома. А теперь, марш в постель.


Гарри не пошевелился.


- От кого был вопиллер?


- Не задавай лишних вопросов, - прошипела тетя Петуния.


- Вы общаетесь с волшебниками?


- Я сказала - марш в кровать!


- Что это значит? Помни последнее… что?


- В постель!


- Но как….?


- ТЫ СЛЫШАЛ СВОЮ ТЕТЮ, НЕМЕДЛЕННО В ПОСТЕЛЬ!





